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COMPOSIZIONE KIT - KIT COMPOSITION - COMPOSICION KIT - COMPOSICION KIT SYWFTH SET -
COMPOSITION DU KIT - BESTANDTEILE DES KIT
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DEBRANCHER LA BATTERIE
BATTERIE ABKLEMMEN

Fig.2

N.B. Effettuare i collegamenti utilizzando i rubacorrente forniti nel kit
N.B. Make the connections using the current-taps supplied in the kit.
NOTA. Efectuar las conexiones utilizando los robacorrientes que se entregan en el kit.
NOTA. Efectue as ligagoes utilizando o os distorgores de corrente fornecidos no kit.
2HM. I!pa^aroiroi€ir€ n$ <jvvb£<Ki.s \ieuu TUV Sua&z&myf pfu^aro^ ~ov Stsnfkynst oro afr.
N.B. Pour effectuer les branchements, utiliser les epissures fournies dans le kit.
Anm.: Alle Anschlusse mil den mitgelieferten Abzweigklemmen vornehmen.

SCHEMA GENERALE - GENERAL DIAGRAM • ESQUEMA GENERAL - ESQUEMA GERAL

- MONTAPIZMA KENTPIKOY - SCHEMA GENERAL - ALLGEMEINER SCHALTPLAN
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VISTA ANTERIORE DELLA CENTRALINA Dl DERIVAZIONE VISTA POSTERIORE DELLA CENTRALINA Dl DERIVAZIONE

FRONT VIEW OF THE BRANCH UNIT - REAR VIEW OF THE BRANCH UNIT

VISTA ANTERIOR DE LA CENTRALITA DE DERIVACION VISTA POSTERIOR DE LA CENTRALITA DE DERIVACION

VISTA ANTERIOR UNIDADE CENTRAL DE DERIVACAO VISTA POSTERIOR UNIDADE CENTRAL DE DERIVACAO

METOIIIKH OM TOY KENTPIKOY IIPOEAEYZHX OHISBIA OtH TOY KENTPIKOY TIPOEAEffiE

VUE AVANT DE LA CENTRALE DE DERIVATION VUE ARRIERE DE LA CENTRALE DE DERIVATION

ANSICHT VORDERSEITE STEUEREINHEIT ANSICHT RUCKSEITE STEUEREINHEIT

Fig.6



«. - LAMPEGGIO FRECCE A SEGUITO

f J\l BLOCCO/SBLOCCO SERRATURE

~~^ DA RADIOCOMANDO

Fig.ll

*

NO

SI

-,

U

|fc

FRECCE AL BLOCCO/SBLOCCO SERRATURE

DA RADIOCOMANDO ESTERNO

OPPURE

- SE NON DISPONIBILE EXAMINER ESEGUIRE

COLLEGAMENTI COME DA FlG.12

COLLEGAMENTI ELETTRICI
ULTIMATI

~|
J
-<— i

fi\no
• \A MA

KAEIAAPI-N AIIO
THAExEIPISTHPIO

Fig.ll/D

- ENEPrCTIOIHSH ME AOKIMA2TIKO
XTO KENTPO AIAKAAA-ZHI THZ
AEITOYPTIAI ANAAAMFIHZ <I>AAI KATA
TO KAEIA MA/oEKAEIA MA KAEIAAPI-N
AI1O EoTEPIKO THAEXEIPIZTHPIO

H
- AN A K N UNA! Ai. \GEXIMOAo:<rv].\rr:KO S-M i- \ r - S T ] - T I X
2YNAE2EI2 OO-2: 2THN EIK. 12

TEAEI MENEE HAEKTPIKEE
EYNAEEEIE
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Fig.ll/A

- USE EXAMINER TO ENABLE TURN INDICATOR
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- IF EXAMINER NOT AVAILABLE MAKE
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EN LA FIG. 12
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Fig.ll/E
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Prestare particolare attenzione al reinserimento dei connettori sulla centrale di derivazione-
Be particularly careful when you reinsert the connectors on the shunt's central control unit-
Prestar mucha atencion al volver a conectar los conectores en la central de derivacidn-
Prestar^muita atencao a montagem das fichas de cablagem na central de deriva9ao-
AjtaiT£i.TUi i6iaLT£Qii jinooo/rj OTI^Y Ejtavaamfieor] TOJV ayw/cbv oti]v '/.mor/i) uovdfia (Hu/Aa&co
Preter une attention particuliere lors de la remise en place des connecteurs sur la centrale de derivation-
Einglieder sie aufmerksam die Verbindungen auf der zentrale von Ableitung wieder

Fig.13

Fig.14

Le batterle sono considerate rifiuti pericolosi e vanno smaltite secondo la normativa in vlgore.

Batteries are considered hazardous waste and should be disposed of in accordance with the law in force.
Las baterias se consideran residues peligrosos y deben eliminarse respetando las normativas vigentes.

As baterias sao consideradas refugos perigosos e devem ser eliminadas de acordo com a lei em vigor.

OL iLirarapies fctopovwai emKivdwa awofi\T]Ta Km Siandfi'TaL avaXoya ne nji' Laxuouaa

Les piles sont considerees comme dechets dangereux et doivent etre eliminees conformement a la reglementatlon
en vigueur.

Die Batterlen gelten als gefahrlicher Sondermiill und miissen unter Beachtung der entsprechenden Bestimmungen
entsorgt werden.

CHIUDIPORTE CON RADIOCOMANDO
Montaggio
Sistemare la centralina all'interno dell'abitacolo. Utilizzare II cablaggio a corredo per ottenere un
montaggio veloce e per un corretto dimensionamento della sezione dei cavi. Effettuare tutti i
collegamenti con batteria scollegata.
Segnalazioni
Le frecce lampeggiano alia chiusura e all'apertura in modo differenziato. Con positive chiave
attivo se si preme il radiocomando, il LED eseguira alcuni lampeggi che segnalano I'impossibilita
di pilotare il blocco delle serrature.
Chiusura
Premere il pulsante del radiocomando per effettuare la chiusura porte.
Doppia Chiusura (Dead Lock)
Tenere premuto il pulsante del radiocomando per 2 sec.
N.B. Dead Lock e una funzione originale della vettura che ne impedisce I'apertura da maniglia
interna.
Apertura
Premere il pulsante del radiocomando per effettuare I'apertura porte.
ATTENZIONE
Se il pulsante del radiocomando e stato premuto per piu di 16 volte fuori dal proprio raggio
d'azione, occorre premere 2 volte consecutivamente per poter pilotare il sistema di
chiusura/apertura.

DOOR LOCKING WITH REMOTE CONTROL

Fitting
Situate the control unit inside the car. Use the wiring supplied for quick installation and to ensure
the correct cable size. Make all connections with the battery disconnected.
Indications
The turn indicators blink differently on locking and unlocking. If the remote control is pressed when
the key positive is activated, the LED will blink several times to indicate that the lock locking
function is impossible to pilot.
Locking
Press the remote control button to lock the doors.
Double locking (Dead Lock)
Keep the remote control button depressed for 2 sec.
NOTE: Dead Lock is an original function of the vehicle that prevents the internal handle from being
opened.
Unlocking
Press the remote control button to unlock the doors.
NOTE
If the remote control button has been pressed more than 16 times outside its range of action, it
must be pressed twice consecutively in order to drive the locking/unlocking system.



CIERRAPUERTAS CON RADIOMANDO

Vlontaje

^olocar la centralita en el interior del habitaculo. Utilizar el cableado en dotacion para montar
'elozmente y tener un correcto dimensionamiento de la seccion de los cables. Efectuar todas las
:onexiones con la baterfa desconectada.
ienales

.os indicadores de direccion parpadean con el cierre y la apertura en modo diferenciado. Con
jositivo Have active si pulsamos el mando a distancia, el LED parpadeara algunas veces indicando
a imposibilidad de controlar el bloqueo de las cerraduras.
Dierre
\pretar la tecla del radiomando para efectuar el cierre de la puerta.

Jierre doble (Dead Lock)
vlantener apretado el pulsador del mando a distancia por 2 seg.
>JOTA: Dead Lock es una funcion original del vehfculo que impide la apertura con la manija interna.
\pertura
\pretar la tecla del radiomando para efectuar la apertura de puertas.
VTENCION
3i la tecla del radiomando ha sido apretada mas de 16 veces fuera del propio radio de accion, es
lecesario apretar 2 veces consecutivas para poder controlar el sistema de cierre/ apertura

APNHTIKOIXEIPEMOI

MOVTOOIOUXX _
T07I09eTn.OT8 TOV KEVTplKO GTO EGCOTEplKO TOD O%r)Ua"CO^. XpTiatUOTtOVnGTe TO KaUTtXa^ 7101)

5iaTi0£Tai yia va ETCITO^ETE eva uovtapiaua ypriyopo Kai yia va EXETE jura acootii
5iaoTaaio?^oyr(OTi ir|q SxaTour)^ TCOV KaXcoSicov. Kavts O^EC; TK; EVCOGEI^ U.E xr^v uxaiapia

EvSei^ei? _
Ta cpXa^ ava|3oo|3iivouv xatd TO xXi6a)|.ia xai TO i;xXt&G)|io. .̂i oiacpopTixo TQOJTO. M BTLXO xXi&aoid^
vgyo, av jtatriet TO TTiXxiQiOTfioio, TO LED avafioofSfivi OQIOHEV; (poge; wtoSixvuovTac; TTIV a6uva|.ua
Xfr'/xo" x\i6u)noT05 itov xXiSaQioov.

,
fr'/xo" x\i6u)noT05 ito

KXeicnjio
niECJTE TO Kcm\iiii TOVJ pa8ioxeipiaTr)pTou yia va K^EIOETE
AmJ.6 KJ.iSofia (Dead Lock)
KQO.TTIOT ;raTTi!ievo TO n\r\xiQo TOU TT)X"/LQLOTr)OLOi! ;u 2 6i)T.
XHM. To Dead Lock ivai Qyoomaiay.i] Xi,TOi)Qvi,a TOD oxi
OWTQ17.6.

Avoiyia

ti. TO dvoiyna aito TO

Kouum TOVJ paSioxEipicrtripTOt) yta va avoi^ETE TIC nopi
LTPOSOXH! _ ".
Eav TO KODum TOD paSioxeipioTripvou E%ei TUCCTTIBEI navto ano 16 Aops^ EKTO^ TII<; aKTivai; 8paor|i;
TOD, 9a TtpeitEi va rasaETE 2 4>opsq OUVEXOUEVEI; ^/ia va urtopeaeTE va mXoTapETE TO aDOTrjua

FECHO DE PORTAS COM RADIO-COMANDO

Vlontagem
Dolocar a central no interior do habitaculo. Utilizar a cablagem em doacao para obtener uma
•apida montagem e uma correcta dimensao da secgao dos cabos. Efectuar todas as ligagoes
;om a bateria deslieada.
Binalizacoes
Ds pisca-piscas acendem-se com intermitencia diferenciada quando se abrem ou fecham as
aortas. Com positive chave active se se preme o comando via radio, o LED acende-se com
ntermitencia para sinalizar a impossibilidade de pilotar o bloqueio das fechaduras.
recho
^arregar no botao do radio-comando para efectuar o fecho das portas.

;echo Duplo (Dead Lock)

vlanter premido o botao do comando via radio por 2 seg.
*J.B.: Dead Lock e um funcionamento original do vefculo que impede a abertura com o manfpulo
nterno da porta.
\bertura
Darregar no botao do radio-comando para efectuar a abertura das portas.
WENCAO
Be o botao do radio-comando foi carregado mais de 18 vezes fora do seu raio de acgao, e
necessario carregar 2 vezes consecutivamente para poder pilotar o sistema de fecho/abertura.

FERME-PORTE A RADIOCOMMANDE

Montage
Placez la centrale dans I'habitacle. Pour un montage rapide et pour que les fils soient de la bonne
section, utilisez le cablage fourni en dotation. Debranchez la batterie avant d'effectuer les
raccordements.
Signalisations
Les indicateurs de direction clignotent de maniere differenciee a I'ouverture et a la fermeture.
Avec le positif apres contact, en appuyant sur la radiocommande, I'indicateur a LED clignote
quelques fois pour signaler qu'il est impossible de piloter les serrures.

Fermeture
Pour fermer les portieres, appuyez sur le bouton de la radiocommande.

Double fermeture (Dead Lock)
Appuyer en continu sur le bouton de la radiocommande pendant 2 secondes.

N.B.: Dead Lock est un fonctionnement original de la voiture qui empeche son ouverture de
I'interieur.
Ouverture
Pour ouvrir les portieres, appuyez sur le bouton de la radiocommande.
ATTENTION
Si le bouton de la radiocommande a recu plus de 16 pressions hors de son rayon d'action, vous
devrez appuyer dessus deux fois de suite pour pouvoir piloter le systeme de fermeture/ouverture.
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TURSCHLIESSANLANGE MIT FUNKSTEUERUNG

Vlontage
Befestingen Sie die Steuereinheit im Innenraum des Fahrzeuges. Verwenden Sie die mitgelieferten
<abel, damit eine schnelle Montage und Jewells der richtige Kabeldurchmessergewahrleistet sind.
/or dem AnschlieSen der Kabel muss die Batterie abgeklemmt werden.
iignale

Die Fahrtrichtungsanzeiger blinken beim SchlieSen und Offnen in unterschiedlicher Weise. Wenn
ter Zundschlussel in Stellung EIN ist, blinkt die LED bei Betatigung der Fernbedienung mehrmals,
jm zu signalisieren, dass die Zentralverriegelung nicht angesteuert werden kann.
ichliefien
Durch Betatigen des Tasters der Funksteuerung schlielSen sich die Turen.

Doppelte Verriegelung (Dead Lock)
Die Taste der Fernbedienung 2 s gedruckt halten.
-IINWEIS: Die Dead-Lock-Verriegelung ist eine Originalfunktion des Fahrzeugs, die das Offnen der
riiren auch von innen verhindert.
Dffnert
Durch Betatigen des Tasters der Funksteuerung offnen sich die Turen.
4CHTUNG
Wenn der Taster der Funksteuerung mehr als 16mal aulSerhalb seines Wirkungskreises betatigt
«urde, muss er zweimal kurz hintereinander betatigt werden, um das SchlieS- bzw.
Dffnungssystem steuern zu konnen.

CARATTERISTICHE TECNICHE

Alimentazione (Vcc)

Consumo:
inserito

disinserito

Temperature di lavoro

Chiusura centralizzata
elettronica tramite
comando al B.C.

Comando negative blinker

Radiocomandi con pila litio

Combinazioni

Dimensioni / Peso

TECHNICAL FEATURES

Power supply (Vdc)

Consumption:
with alarm on
with alarm off

Operating temperature

Electronic central door
locking controlled by B.C:

Blinker negative command

Remote control with lithium
battery

Combinations

Dimensions / Weight

CARACTERISTICAS TECN1CAS

Alimentacion (Vcc)

Consumo:
con alarma conectada

con alarma desconectada

Temperatura de trabajo

Cierre centralizado
electronico mediante mando

al B.C.

Mando negative Blinker

Radiocontrol pila litio

Combinaciones

Dimensiones / Peso

CARACIERISTICASTECNICAS

Alimentacao (Vcc)

Consumo:
alarme activado

alarme desactivado

Temperatura de trabalho

cFecho electronico
centralizado atraves comando

ao B.C.

Comando negative Blinker

Comando a dislancia pilha litio

combinagoes

Dimensoes / Peso

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Ragione sociale:
Indirizzo:
Citta:
C.A.P.:

IDENTIFICAZIONE DEL PRODOTTO
Descrizione:
Nome:

MetaSystem.
via Majakovskij, 10/b /c/d/e
Reggio Emilia - Italy
42100

Trasmettitore per comando a distanza
M2500

IDENTIFICAZIONE DELL'ENTE NOTIFICATO
Nome:
Direttiva secondo:

Telehallintokeskus (0523)
Direttiva 1999/5/-CE allegato IV

Dichiariamo sotto la nostra piena responsabilita che il suddetto prodotto e conforme alle
esigenze essenziali della Direttiva 1999/5/CE (direttiva R&TTE).
II prodotto sara distribuito nei mercati di tutti i stati membri della Unione Europea ed degli stati
EFTA-/EAA.

;io Emilia ISFebbraio 2001 Ing. Cesare Lasagni

META
SYSTEMs

v Technical Director
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CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

Alimentation (Vcc)

Consommation
branche

debranche

Temperature de travail

Verrouiilage centralise
electronique par le B.C.

Commande negative clignotant

Radiocommandes pile lithium

Combinaisons

Dimensions (mm)/Poids (g)

TECHNISCHE DATEN

Speisung (Vdc)

Verbrauch
eingeschaltet
ausgeschaltet

Arbeitstemperatur

Elektronische
Zentralverriegelung mittels

Ansteuerung von B.C.

Negative Blinkeransteuerung

Fernbedienungen mil Litriium-Batterie

Kombinationen

Abmessungen/Gewicht

12V (10V-15V)

< 4mA

-30°C +80°C

72 x 1015

117,7x63,4x30,5mm/80g.

EC DECLARATION OF CONFORMITY

Name:
Address:
Town:
Postal code:

IDENTIFICATION OF PRODUCT
Description:
Name:

M eta System.
via Majakovskij, 10/b/c/d/e
Reggio Emilia - Italy
42100

Remote control transmitter
M2500

IDENTIFICATION OF NOTIFIED BODY
Name: Telehallintokeskus (0523)
Directive according: annex IV Directive 1999/5/-EC
We Declare under our sole responsibility that the product described above is conform to the
essential requirement of the Directive 1999/5/EC (R&TTE directive).
The product will be placed on the market of all EU member states and in all EFTA-/EAA states.

Reggio Emilia 15" February 2001 Ing. Cesare Lasagni

*META
SYSTEM0 Technical Director

Stick on the device the following label: C € 0523 ©

(da staccare e consegnare al proprietario del veicolo)

CERTIFICATO Dl INSTALLAZIONE

installatore, certifica di aver eseguito personalmente I'installazione del dispositive
di protezione del veicolo descritto qui di seguito, conformemente alle istruzioni de

DESCRIZIONE DEL VEICOLO
• MARCA:

META
SYSTEM^tf
fabbricante.

• Tiprr

• NIIMFRO ni SFBIF:

DESCRIZIONE DEL DISPOSITIVO DI PROTEZIONE DEL VEICOLO

• TIPO:

indirizzo comoleto deH'installatore (e timbro):

Firma-

(precisare le funzioni svolte)

(to be cut out and issued to the vehicule owner)

the undersigned, • professional installer, SYSTEMc
certify that the installation of the vehicle protection system described below has been carried
out by myself in accordance witht to the installation instructions supplied by the manufacturer of the system.

DESCRIPTION OF THE VEHICLE

14

INSTALLATION CERTIFICATE
META

SERIAL NUMBER:

REGISTRATION NUMBER!

DESCRIPTION OF THE VEHICLE PROTECTION SYSTEM

APPROVAL NUMBER:

at: , on

Installer's full address (and stamp, if appropriate):

Signature:

(please specify job position) .


